
I I I I I I I 
Quaderns de 

la Selva. 12 
2000 

CENTRE D ' E S T I : D I S 

SELVATAXS 

lís Sentències 
Cathòliques del 
diví poeta Dant 

i la difusió de 
la Divina Comèdia 

a la Corona d'Am^ó 
en els segles xv i m 

RAFEL BADIA MAS 

OM a conclusió al seu judici 
sobre l'obra de Jaume Ferrer 
de Blanes, el doctor Rubió es

crivia: "Les '^Sencòncies" són el testimo
ni més expressiu del coneixement de 
Dant a Catalunya després de la traduc
ció d'Andreu Febrer^' Aquesta afirma
ció deixa en un lloc massa elevat la 
importància de les Sentències dins de 
la difusió de Pobra de Dante a la Coro
na d'Aragó, ja que entre !a traducció 
catalana en vers de la Commedia feta 
per Andreu Febrer (1429) i Taparició 
de les Sentències{\'^A'^^} hi ha una dis
tància de més d'un segle, període du-
rant el qual Tobra de Dante va aconse
guir una enorme difusió a (Catalunya; 
en cot cas, el que sí que es pcjt afirmar 
és que la traducció d'Andreu Febrer i 
les Sentències representen la primera i 
Fúltima manifestació material del conei
xement de la Commedia a Catalunya 
durant TEdat Mitjana. Per això, si es vo! 
explicar Taparició de les Sentències, que 
al capdavall són un comentari de frag
ments de la Commedia, cal que les 
posem en relació a Tambient cultural 
que, al voltant de les corts peninsulars 
en contacte amb Itàlia, va facilitar el 
coneixement de l'obra de Dante a la 
península, possibilitant-ne Pentrada de 
còdexs italians o la còpia d'alguns 
d'aquests per copistes catalans, però 
sobretot sítuant-les en el lloc que els 
pertoca dins del context de la tradició 
comentarista de la Commedia i la seva 
fortuna a la Península. 

L ]U.rBÍÓlBALA(.ill íR(19B4:3H8>. 
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ÍJn any després que Enrique de Villena posés en prosa castellana el text de 

la Commedia, Tany 1429 Andreu Febrer acabava d'enllestir la seva traducció en 
vers del text dantesc, només dos anys després que, com a algutzir del rei Alfons 
el Magnànim, tornés de fer unes gestions diplomàtiques que el portaren per 
terres allunyades del 1422 al 1427/ Ben relacionat dins d'una cort que en aquell 
moment privilegiava la lectura de la Commedia, Andreu Febrer, amb la seva 
traducció, apareixia com el poeta que responia als gustos literaris dei voltant del 
Magnànim; és en aquest sentit que aquesta traducció es pc?t veure com un 
producte cultural estretament lligat als gustos literaris d'aquesta cort, i que 
permetria a Febrer aconseguir un gran reconeixement com a poeta, i, a la 
vegada, posar el text de Dante molt més a Tabasr dels seus lectors.-^ 

D'aquesta traducció, que algú ha definit molt encertadament com la prova 
més patent de la difusió de Dante a Catalunya,^ sabem que en posseïa almenys 
un exemplar el Príncep de Viana, valorat en 7 lliures, segons consta en l'inven
tari dels seus béns,^ i també en tenia un exemplar el noble barceloní Joan 
Berenguer Junyent.-' Els primers lectors de la Commedia van ser, sobretot, 
notaris i cancellers, però més tard, com veiem, el llibre va passar a enriquir les 
bibliciteques dels nobles que volien gaudir de la lectura d'una obra que estava 
de moda, a partir dels còdexs portats directament d'Itàlia,^ sobretot per merca
ders, i que va propiciar un ambient cultura! en el qual la Commedia hi era la 
lectura més sovintejada. Com a mí)stra d'aquest interès per llegir l'obra de 
Dante, en un document datat el 26 d'abril del 1458,^ s'hi pot llegir una anècdota 
ben curiosa al voltant d'un Joan de Pisa, argenter, que havia d'anar a -̂Mora a 
legir lo Dant al fill del molt egregi comte de Prades-». El text en què podem 
llegir-la és un requeriment de l'argenter Joan de Pisa'̂  als formenters Joan Gleves 

2. K[Qni:iul9B4, II:9S). 
3^ Hls judicis crítics sobtv ki valonició d e hi 

üenguií i lu tkielïL·ir d f la iradiicciò no SÍ3ii g:iire j ^ >-
siTÍLis- Vcg . la s ín tes i q u e e n fan N'adal -Pra ls 
(199^:133-43X 

4. S(Jn..E:PALrra92i:151). 
S.SOuíRFAi.rrí 1921:151). 
6. Comèdia Dant SCrit mi lea^iia cafhalana. 

Soler Pale t ( 1921:151). 
1. trAI.LINAed. (1974:15-61. 
M. SOLI-:K PALTrr ( 1921:154-6) cl iranscriu. FI 

rexi procedeix del M^inuul d'en Barus, Arxiu Mot:i-
riai de Barcelona. 

9. SnLEíRPAi.i;T<1921:15("h-7), desp rés d e dir 
qLie i<̂ n cap c^bra d e les nombroses consultades hi 
he Trobat m e n c i ó a lguna d'aylal ikistrat arlista-, 
afegeix q u e •ndegiié ésSser un e?íceient artífex i<:>tiv 
v e ^ i d a c^Lt'eni argenter del Rey» y reconegut perit 
dins .son art-, i el documenta en cinc monient.s di-

lerents . Hi pr inier al 24 d e inurt,' d e 1-Í49, q u a n 
BíUtíjmeLi Munner, iii^enter ciLitadà de Barcelona. 
•s'afemui per tres anys ;ih En Joan d e Pisa, ^irgen-
ter del Senyor Key. p e r a què li ensenyi llur ofici 
d ' a rgen te r y ell en c a m b i l .HervexJ e n t<íf quan t 
VLilgui (...) provehJnt a n'aquest de vesïit y calçat". 
EJ .seg<;tn m o m e n t és el 19 de d e s e m b r e d e 1455, 
qLi:.in Pere de C^x t̂pons reconegué el nostre perscí-
naïge entre les persones a les quals devia 44 lliu
res ba rce lon ines , -vak>r d e cer tes joyes, per les , 
balays , safirs y n i o n e d e s d 'or y argent". Al c a p 
d 'un any exactament, Raymond d e t^opons, suc
cesso r d e P e r e d e C o p o n s , r econe ix con t inua r 
de!:>enf la mateixa quanïitíit q u e PenL^ i finalment, 
el 19 d'abril de 1458, Joan de Pisa o torgava p o 
d e r s ' .per a c o l ' r o s a f a v o r d ' e n J o a n R e c h , 
c aus íd i ch d e Barce lona- , í al c a p d e t res d ies , 
n ' a t o r g a u n s a l t r e s a e n J o a n S e g u í , t a m b é 
oausidieli de Barcelona, 
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i Joan Ccjmes per tal que aquests -̂ i donets or per obrar e restituhir-li los libres 
ab los quals vós puga legir (...) servant los pactes e promeses (...) per vosaltres 
promeses e offertes per tal que totalment no haga perduts sos treballs>^ El fet 
és que els esmentats tbrmenters haurien promès a Joan de Pisa que, si trencava 
el tracte segons el qual havia d'anar a xMora a llegir la Commedia al fill del 
comte de Prades, i a Aragó a sei-\'ir do senyor Bisbe de Terra Kova, li donarien 
obrar or en lo qual guanyaria molt (...) dient que per més de cinc banys, och 
encara per sis o per set anys, li donaríeu a hobrar or per tant com no pogués 
hobrar ab un altre jove o fadrí̂ ,̂ amb la condició que els llegís la Commedia a 
ells i amb la prometença que aquests li farien -^companyia de fills '̂. L'esmentat 
Joan de Pisa va acceptar la proposta dels formenters, i fins i tot Joan Comes, 
li *feed fer una fornal a casa d'cn Anthoni Vallmanya^^" però abans que Targen-
ter anés a residir a la casa dels formenters, per més comoditat portà els seus 
llibres a casa d'un altre formenter, anomenat Guillem Pere Comes, per tal que 
*no hagués affany de aportar-los com hagués a legir a vosalt^es^ però com que 
Joan Gleves i Joan Comes "han vedats aquells partits e lícils que haguera haguts», 
incomplint les promeses que li havien fet, i com. que Joan de Pisa havia de 
pagar <*certa soldada^' a Guillem Pere Comes, cosa que li suposava un -gran dan^ 
Targenter fa el requeriment pel qual demana que se li faci efectiu Tor promès 
per tal de poder recuperar els seus llibres amb els quals pugui dur a terme la 
tasca de llegir la Com?nedia als formenters sota les condicions estipulades. En 
la resposta dels requerits, aquests tracten Joan de Pisa de farsant i estafador <que 
bé sap (...) que de aquell or que ab son art e falses maneres sots color de provar 
o sperímentar que ya al dit Comes aquell ha ell traffegat e baratat^, al qual, 
•attesa la condició de la persona del dit mestre Johan, la qual assats per sos 
demèrits és diffamada e no ydónea (...) ni altri qui de sos fets fos informat li 
fiarien un caragol». De la mateixa manera, neguen que 4o dit Comes haver feta 
la fornal al·legada% i recomanen a Joan de Pisa que -farie milkír, (...) pus ses 
maneres són enteses, si sens debat contentava als dits Alaves e Comes entorn 
XXXX lliures que-ls deu». No sé quina de les dues parts tenia la raó en acjuest 
afer, però el que sí que queda clar és, que gira al voltant de la possessió d \ms 
llibres, en aquest cas de la Commedia, que eren de lectura i explicació conti
nuades tant en els cercles socials nobles com en els burgesos i populars de les 
ciutats. Per posar un altre exemple de la lectura de Pobra de Dante entre la 
a)blesaj sabem que el pare del Príncep de Viana, el rei Joan IL justificava la 
tietició de la traducció castellana de VHneida a Enrique de Villena argumentant 

10. Segurament e,s cmcra del notari i prxiTa Riqucr (1984. IV: 4(j i sSS ). Scjbre rainl:iient social 
lonüesc barceloní l'obrn mes nolahlc del tjual es i l i terari d e Val ln ianya . veg . Rubió i B a l a g u e r 
%mSo!% acabada ei 28 de m;Ug de 1^58, i en ki qual (1984:43H^0). 
|nii al-ludeix a passatges d e la Corniiiedia. Veg. 
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que -d la '^Commedia se alaba mucho a VergíHo, e hixo buscaria dicha Eney^da 
si la fallaria en romance, porqué el no era bien instruïda en la lengna 
latina».^^ Amb tot aquest interès per la lectura de Tobra de Dante a la Corona 
d^Aragó, no és d'estranyar que s'hi documentin manuscrits de la Commedia 
copiats de mà catalana, amb glosses catalanes extretes dels diferents comentaris 
dei text de Dante, i adreçats a Tus de lectcírs catalans. De la presència d'aquests 
còdexs se'n conseiven dos testimonis. Un d'aquests és un manuscrit conser\'"at 
actualment a la Hispànic Society of America de Nova York, ben conegut gràcies 
a la indispensable monografia que li va dedicar Pere Bohigas,' ' El còdex ccmté 
el text italià del Purgatori acompanyat de les glosses, la majoria en italià, però 
amb ortografia molt catalanitzada, copiat de mà del català Bernat Nicolau Blan-
quer, que va acabar la seva feina el dijous 10 de juliol del 1460. Per la seva 
tipologia, aquestes glosses constitueixen una veritable ancnació deí text italià, ja 
que solen ser notes lèxiques que tradueixen passatges del text o de vegades 
versos sencers i explicacions del text i interpretacions de símbols i metàfores, 
Amb tot, la procedència d'aquestes glosses és diversa, í Tanotació del manuscrit 
no prové d'un sol testimoni; en aquest sentit, Bohigas hi localitza, sobretot, l'ús 
del comentari de Jacopo delia Lana,̂ "̂  en menor mesura de VOttimo conunento/' 
i troba alguns paral·lelismes, però mai cites literals, amb el comentari de 
Benvenuto de Imola/'^ i tot i que algunes glosses coincideixin amb la traducció 
d'Andreu Febrer, no es pot concloure que el glossador l'hagués tingut a la vista, 
ja que en altres indrets tradueix pel seu compte/'^' 

El segon testimoni és representat pels fragments d'un manuscrit italià de la 
Commedia amb glosses catalanes, coneguts gràcies a un breu aticlc de Martí de 
Riquer,'^ D'aquest còdex tan sols se'n conserven dos fulls, que ser\''ien com a 
relligadura d'un manual parroquial de la localitat de Granyena datat a fany 15ó3^ 
En el primer d'aquests dos fulls, slii ccmtenen els versos 82-111 del cant XVI 
de l'Infern, mentre que el segon transmet els versos 100-139 del cant XXI de 
l'Infern, tots ells en italià, il·lustrats amb glosses intedineals i marginals en català. 
i de lletra, tanc el text com les glosses, corrent en països de llengua catalana 
al segle X\ \ La datació de la lletra i les característiques lingüístiques de les 

1 I. Soler PALri (1921:149). 
12. Ï ÍOI IK . ;AS(1982 :247- ( ' . 8 ) . 

13- l-ts passatges s<^n: Purgmori, Wl\. 10.^-26-
FurgiUori, X; Purgatori, Xí, 94; Piu-gaton, XX. 

14. Purgalori , HL 112. 
15. Purgatori. 1, 70. 
16. ^\ixí mateix, la major pai1 d e Ic^ glos.se^ 

italianes i catalanes son obra d 'una mateLxa mà. 
Síjl^rc això, i q'.ic cl manLisciit aniria adreçar a ltt> 
lor^cTiralan.sdo Ja Comniedüi, Bohigas{19B2:2ófJ) 
afÜTiiii que pe r b é que st^inl^laria nauiral q u e ph-

merament .s'l lagucs cx^pkit l'antítació itaii:.ina i des
près, en e.spais blancs, interlinears o rnarginiUs. la 
ciitalana, això no íòu aixT. Aquesta ;u^inientaciò se 
SListenraiia pel fet q u e en aLgLines pàgines L·i gkï.s-
sa ilaliana s'hagi d 'estrènyer períjuè la glossa c^i-
talatia s'estén pel m^irgiir. t:osa tjue no hiiuiia pa^s-
sat si aques ta ja h a g u é s trobat cl marge ocupa t . 
cosa q u e ía pensar que en mcíkes planes íin hi ha 
glcïss;i catalana i itiüiana, la primera precedí I altra. 

17. KlQt]ER(1963:2S(K3)-
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glosses fan que Riquer dati aquests fulls en aquest període, els qiials, segons 
Riquer, provenen d'un manuscrit de ia Commedia copiat de ma catalana i per 
a ús de lectors catalans com ho prova el fet que el copista hi tendeix a 
simplificar consonants dobles, usa la dol>le efa inicial hispànica, i catalanitza mots 
italians {seremo per sciremmo Í) seria per saria), i com a últim argument 
d'aquest fet, Riquer esgrimeix que "la rúbrica de! canto XXJL con que acaba 
nitestro ultimo fragmento, esté redaclada en correcta catalàn y escrita 
indudahlemente por la misma mano que copio los l'ersos ilalianos". 

Les tipcilogics dels testimonis de la Commedia documentats fins ara ens ofe
reixen prou bé la mesura de la importància que tenia, per aclarir-ne els obscurs 
sentits, llegir fohra de Dante acompanyada de glosses, habitualment espigolades 
dels diversíís comentaris existents, o bé d'algun exemplar de la Commedia que 
contingués íntegratnent algun dels seus comentaris. Així, al llarg de bona part del 
segle X\ ,̂ la Península va rebre l'entrada de testimonis de Tobra de Dante amb 
els seus comentaris més prestigiosos, entre els cjuals hi ha els de Pietro Alighieri, 
Benvenuto de Jmoia, Cristoforo Landino i Scrravalle;^^ de la recepció d'aquests 
comentaris a la Península en conser\^em, encara avui, alguns testimonis materials, 
que són el Tractat de les penes pari ien lars de l'Infern (1436) del menoret Joan 
Pasqual que beu fonamentalment del Commentaríum escrit per Pietro Alighieri, 
i la difusió del comentari italià fet per Cristoforo Landino, del qual, a banda dels 
nombrosos exemplars que varen circular del text italià, se nlia conser\"at una 
traducció catalana anònima de la paït del Pui'gatori, datable a finals del segle XV, 
i sque erà usat com la font principal per l'ardiaca de Burgos, l^edn^ Férnandez de 
Villegas, a fhora de traduir i comentar finfern de Dante, fany 1S15.̂ '̂  

Cronològicament, cl primer testimoni conegut de la presència cfun comen
tari de la Commedia a Catalunya és el Traclaí de les penes particulars de 
Vinfem del menoret de (Castelló d'F.mpiaries Fra Joan Pasqual, que ens ha 
pervingut conservat en el manuscrit número 468 de la Biblic^Ceca de Catalunya,-'^ 

18. FARINELU (1921:1^3-4). 
19- Altres e x e m p l e s d e l:i p i e sèno ia Lrexem-

plais de la Commedin Lia >inj^ uiyiit.s t k'Ls st'i LS tx >i i icn-
tarisels consCiCucixcn c l s s c ^ i c n i s icsiinionis (Lkx;Li-
menrats, p e r b é q u e na c<;>!"issei"\acs tiiis uls nexsti^sS 
dies. Soler Píilet (1921:152) d o t Liinenta un 4ibrt-
apellatDan. en tast.'híL scril c-n p^ii"g;iinin.s. loi. glíxsal 
ab ístoris- que va comiiniii' eJ clíX-ttíi' en d i t t KiR-ek ytú 
Joan Ros el 18 d e juliol del 1477; aixi mateix, Alòs 
Moner (1921,11:392) ens p^iria d e la pos.st.'ssk\ l'any 
yfíò, d 'un exempkir ck- la Commcdki ami:» cl ex •niciv 
terideQisTofoioLantiiníïenniil·rLs deln<rtan irtillor-
quíMíquelAbe^^ir. F i n a l i n e n t e l 2 8 d e i n a n . d d I i9H 
fesiamper barceloní Pere Posa va v e n d r e iin OcDfl 
í>>cïondï/aG, M i r i A . V c m c t í S o k T r a l u t . 1921:1S2). 

2(1. Fls niss . í(>7 i +í^ d e la ^^C. eonTenen Ic.s 
o b r e s d e j o a n Pasqiiai . PI pr imer e o n l è cl Llibre íf 
Samniíi ck'lict^ififiKÍ. incnliv ÍJUC cl .segíjn a ) n t e la 
Snmmri ck'lx.'i!a. dins d e la qual. formant ^':uil·rlx^ un 
apènd ix , s hi t roba el Iractcü dek'SiH'iwspanicit-
kir^d Iji/vii^t, el qua l . s e g o n s a t i n n a v a cl ma te ix 
Pa.sc:|Lial just alxins d'iniciar-k>, ha \ ia Llanar sej=;iiif 
d'Lin Irtíctci! Si >hi-i.' L'I Pi {í^^aíi ni: nck' aqiiesl k x h n í i 
h a v e m al p r e s e n t i raelar , car e n Iractal .singular 
q u e serà fel d e Purgator i l a rgamen t . la gràcia d e 
[X'Li mitjaiisant. invesrigatem.. ï-'n el írctcfaí doíes 
/>f;7L\vel mate ix Pasc|iial hi afirma h a v e r eseril un 
1 Víiikndi'lsX\Uiu<tiii<.'iüs. Ni del ircictutdv!Fur-
i^citori ni de l d e l s X Alunametifs HÍJ s^ 'n té c a p 
constància material. 

Ics Sentències Cathòliques del diví poeta Dant 
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a mode crapèndix de la Summa de Valtra vida del mareix autor, i que va ser 
donat a conèixer per Ramon d'Alòs en un treball de Pany 1921,-^ La mentalitat 
amb la que Pasqual elabora la Summa no és la de comentar exhaustivament la 
Commedia, sinó que pretén, segcMis Gómez, exposar demostrativament la veritat 
teològica sobre Texistència, després de la mort, d'una vida eterna en la qual es 
consuma o es frustra el destí vertader i sobrenatural de Thome: la bemaurança 
de Déu. I és que aquesta altra vida, en què la justícia divina retribueix els mèrits 
i puneix els demèrits, es determina com la matèria ccmcreta de Tobra de Joan 
Pasqual. Aquest fet permetia que el menoret ca.stelloní elaborés la seva obra 
amb la voluntat de fer una mena de Summa Teològica adreçada a Vús dels laics, 
motiu pel qua! Gómez descriurà Tobra com una Summa de novissimis per a laics 
on tractar de teologia escolàstica en català, característica d'obres enciclopèdiques 
aparegudes a la Corona d'Aragó i nascudes al voltant d'un ambient franciscà--" 
I Joan Pasquaf com a bon franciscà que vol exposar demostrativament una 
quaestío escolàstica, usa d'uns materials ja existents en la tradició literària per 
exempliíicar les seves explicacions i fcr-les més persuassives als lectors;̂ -"̂  en 
aquest cas, fobra que li oferia més recurs(3S per Texempiarisme poètic del seu 
discurs era la Commedía,^^ i interpretant la figura de Dante com una autoritat 
escolàstica al mateix nivell que Sant Agustí o Sant Tomàs, a la vegada que 
llegint la seva obra com una Summa ^nciclopcdicci de teolcjgia. Perquè Pasqual 
pogués acomplir el seu propòsit fent una lectura teològica de la Commedia, 
calia, però, que tots els fragments dantescos citats en la Summa de pena fossin 
el producte d'una selecció -i d'una manipulació- deliberada dels components 
didascàlics del poema, de manera que sempre roman oculta, o es deixa de 
banda, la naturalesa poètica o fictícia de la narració,-^ x\mb tot, però, les af-
lusions que fa Pasqual de Dante, segons Gómez, estan constituïdes o es pre
senten assistides per glosses i autoritats suplementàries procedents de la prime
ra de les tres redaccions del Commentarium que Pietro Alighieri va dedicar a 
Tobra del seu pare, dades que suposen que, si més no des dels inicis del 

2 1 . A I C Ï S M O N I L R . ( 192L 1:308-46). A p ; m i r 
d 'ara, p e r ò , s egue íx í j kis infomi^icitins q u e d ó n a 
Fi":incx.-.sc Jcïsep Ooi i i cz Maitín e n el seu Tix^baO d e 
Recerc-a M ImctcU de k<spc'yiesparticulary de injèni 
deJocu ï Pci^qi nul: Esttídi i edició deh ca^ntoL<; T-XV. 

22. Eiabíjrar una olini e n c i c l o ^ ^ d k a a mcKle 
LIC Svinuiiii "reoltigica, e n VLilí^ar i ad reçada a -y^i^v-
sone.s síinple.s e l l e g u e s , e senís g r a n s ileCres^ e s 
el nia.refx q u e p r e t é n fer el n i e n u r e t g i r o n í tra 
F rancesc l i ixinienis a m b els l l ibres d e fjj Crvstíà 
(Veg, i lauf . ed . . 1983Ï. 

Zò- Fnmeese EIXIMHNÍS híj farà inserint con tes . 
íaLileS o l l egendes ent re ICÍ> sc-v^es narracions, 1 laLif 
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ed. . (199^:33-43) situarà la Vita ChrisriÓ\S-AY.A d e 
Vilktna e n u n context íhmciscíia p a i t i r d e r ú s q u e ta 
cie mater ia ls literaris p n x . e d e n t s dc^ fonts c o m els 
evangelis api KTÍíís, i c^Lie li serveixen [^era exempU-
ticar i iinaijar, níJtjanc-int el rcxairs d e Vaniplt/ïcatio, 
les s e v e s nLn"nicions scihie ILI vida dc^JesucrísSt. 

24. Ei7i limito, aquí, a ressc^^ir molt est juema-
ticameTif l'apartat JJauíeAlighieri i lexeinplciíisme 
poeíicisn l'ohni dejc^a^iPa.'iCfis6dó^\ TR d e Fnincest^ 
J . C"lc">mc^, 

25. Aques ta mateix^i actitud, ctjni veLirem, ĉ s 
la q ü e retrcïl·iem a les .Vc'f//i>fícit's'de jaLime Fe i re r 
d e Hlanes (Kiquer, 1984dl l :142) . 
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període de redacció de la Summa de pena, Joan P:isqual va disposar d'un 
exemplar de la Commedia acompanyat dïina glo.ssa que elucidava la profunda 
saviesa poètica, moral i teològica de la ficció de Dante, de tal manera que el 
poeta vulgar es veia, així, elevat a la categoria <ïaiictoï\ per efecte dïina 
aplicació erudita de les tècniques escolars de Venarratio a la interpretació de 
la seva obra, 

La segona mostra la constitueix el comentari a la Commedia que va fer 
rhumani.sta italià Cristoforo Landino quan ostentava la càtedi'a a l'Estudi de Florèn
cia. La primera edició d'aquesta obra va aparèixer impresa, a la mateixa ciutat, 
l'any 1481,-^' i a partir d'aleshores el comentari landinià es va convertir en la font 
més autoritzada per a comprendre cl text de la Commedia. obtenint una enorme 
difusió que li va comportar ser el comentari que acompanyarà la majoria de les 
edicions de Tobra de Dante fins a finals del segle X\'I.-^ El que més ens interessa, 
ara mateix^ d'aquest comentari és la part Cí)rresponent a! Purgatori traduïda al 
català i d^autor anònim, que s'ha conserv^at en el manuscrit número 20 de la 
Biblioteca Universitària de Barcelona, amb ei títol de Comentaris}' estàncias de 
Vinfem del poeta Dantes Alighieri, Texistència del qual coneixem gràcies a la 
descripció que en va fer Ramon Miquel i Planas,-^ i sobretcjt, a PestLidi que hi va 
dispensar Ramon d'Alòs. '̂̂  Del traductor català només en sabem que era un 
•cèlebre autor català^-, per tal com es llegeix al títí:>l del manuscrit, i sobre la datació 
d'aquest sembla que cal situar-ia al darrer terç del segle XV', per la data d^aparició 
de la primera edició del coment;iri italià, i la lletra humanística del manuscrit català, 
pròpia d'aquest període. Del manuscrit se'n varen extraviar els folis corresponents 
al comentan dels versos 1-39 del primer cant, ja que el comentari d^aquest cant 
s'inicia en el vers 40. Amb tot, cal parlar de les dues disposicions tipogràfiques 
que presenta el manuscrit per enquadrar el text i el seu comentari. Durant tot 
et primer cant, aquesta disposició tipogràfica segueix la de fincunable italià, que 
és la de copiar el fragment de text italià per comentar enganxat al marge 
esquerre del foli. deixant espai a la seva dreta i a la part inferior per al comentari. 
A partir del segon cant, però, ja ni tan SCÍIS apareix copiat el text italià, i el 
comentari passa a ocupar tota Textensió del folí, de tal manera que perquè el 

2ó. Sobre a q u e s t tesrínioni, vcg . Prcjcuccioli, 
1989. 

27. N o és ara el m o m e n t cl'Lipr< ïfLinclir e n la di
fusió q u e va tenir el c o m e n r a n iïaliu d e íaní-iino. 
peiò a per veure quins cxcniplíii's pcxtcm trc:ib:u" eii 
les nostres b ib l io teques . A la BO s'hi cun^sei-va un 
exemplar d e la p r i m e r a ed i c ió , (F lorència , 1 iHI. 
Moolòdi Lorenzo delia Magna), a l a B T I l i h i Icx^iliï-
zem: Verièda, 1493, MaTieoCodLx-a;Vcncci:i, \^7, 
B a i t h o l o m e o d e Z a n n i d a Por tese; Venèciíi , l'52(J. 
Bemandino Stagtiinoda I r i n o d e M<infena; Vencci;L, 

1S29, j a c o h del Bui-gutrancc>. l^era u n a llista clc Ws 
edicions d e la CÀ}ry!ni(^dk^l\f.'^in\][y.\\-\y^\i^<^s<^fJ\ cx>mcn-
rari landiniü, veg, PIXK'-JCCÍOIÍ 11989:1 l - l ^ ) . 

IS. HK:urreoC:a ta lan , I T N o v e i n h r c 1921. 
29. A L Ò s M o N n a 1921, 11:391-3). O c lola mn-

nera, l 'exislència <.i'aquesl nianuscTÍt JLI h jv ia e.stat 
anunc ' iadu p e r Soler l^ilct (1921:149-'SíJ) se^Liint 
Ics n ímcics d e Vidal Valenc ian í j . p e r b é i\in± r a p 
clelsdcxs ridentificavLL c-oni la rraducck» del ecjmcTi-
tari d e Uindinn. 
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lector pugui tenir una idea dels versos de la Commedia que es comenten, el 
copi-sta es limita a escriure el nombre de tercines que són objecte del comentari/'' 
ParaL·lelaiTient a aquest fet, la lletra del comentari de! primer cant també varia 
respecte la de ia resta del manuscrit, cosa que fa dir a Miquel RosselP^ que el 
manuscrit va ser copiat per dos amanuenses. El fet que només tinguem constàn
cia de la traducció del comentari del Purgatori va fer pensar a Aiòs Moner que 
els comentaris al Purgatori dantesc poden molt ben ésser sols una part d'una 
traducció més extensa, i que no fóra d'estranyar que Tanònim traductor hagués 
treballat, també, almenys sobre Tlnfem- Si aquesta hipòtesi fos certa implicaria que 
hauria existit, almenys, un primer volum dedicat a finfern, o bé que si la traducció 
hagués estat completa, hauria circulat en tres volums, un per cada part de la 
Commedia, però fins ara no s'ha trobat cap testimoni de l'obra de Dante, ja sigui 
original o traducció, que circulés partida en dos o tres volums,-^" 

El prestigi del comentari de Cristoforo Landino també fou conegut a Castella, 
on fardiaca de Burgos, Pedró Fernàndez de Villegas, fany 1S15 fusava com a 
principal autoritat per elaborar el comentari a la seva traducció castellana de 
rinfern,^^ La traducció, encomanada per la filla dels Reis Catòlics, esdevé un 
fidel reflex de l'interès que en la cort dels Catòlics hi havia envers la lectura i 
comprensió de la Commedia, i hauria estat començada en tornar el traductor de 
la seva estada a Roma pels volts de l'any 1490.-̂ ^ 

Ei contingut del llibre, però, no es limita a la traducció del text de Tlnfem, sinó 
que es veu completat per un <prohemio dirigido a la senora dona Juana de 
Aragón (...) por cuyo mandado sefizo la tradaçión y glosa», el relat de la -^vida 
y costumhres del poeta Dante (../h i una yntroduçión d esta obra yfonna que 
se tuvo en lo trasladar y poner en verso castellano". Aquestes parts, sobretot la 
que ens parla de la vida i Tobra de Dance i la introducció, representen una bona 
mostra de ferudició amb la que el traductor castellà va emprendre el seu treball 

y^. Aíxf, pcT cxL']iipLe, A Tinici del i oïTicnlari 
cUtl .si-^gon cant llegim, en t re c\..\.yvs,ín's tcrnarts. 
Sembla q u e cal s u p o s a r q i ic s'hi c o m e n t e n els 
vcnsos 1-9 d 'aquest caní. 

31 . Mk iiLd Rí ïsst:!.!. (19SB:25). 
32, A mes , cal j^ecurdar q u e mc^ íUTii-int s l ia 

paiiat d'un manLiscrit de la Commedia^ cí^piiit de mà 
catalana i q u e contenia, només , la parr del Pl·irga-
Tnri (Hohig:i.s. 1982 : 247-68). 

33- LatradiiccíÓN delDctnii'en krngucí tc^ca-
na t^yi IH^TSÍJcastellí^írto,p^yn'i r^i^etx^ick)dofi Fcdny 
Fefyidnderde Viík'gcis. anedkino de Burgos, yjxjr 
C'l comentada, allende de los olnisglosadorx.'s, fxír 
rnandodeki nutv excGU^tiesenura dona fuana de 
Céistüla, l>ii£fnesa de Fna-^. y Coyídessa de fiarà, fija 
del miiyprydenx'io rey don t'erncindo de C^tsiUluy 
deAfXigón, lianfadoelCatctlicc). am d<:ístratados, 

H7ÍO ([uese dizeQwt^TL'Wiv de la te, >'o/n>Avej-sk'>n 
del m i i n d o y convcrslóna Dkjs íBurgos, 1^15), No 
c o n e c cap altra edició d'aquesí:i iraducció, de la 
quíilcTip(xlemti^^tarexei"nphu>>a l ï iutdonaíBUH). 
Madrid (HN, Real A^ud. 1 ïist.. Takiao Real), BUT^OS 

tBibl. PÜIJ I ) i Valencià (IJV).Sl·ibre la rnidiicció,vcg. 
r r a n c . d e t Jhagon . -Una t r ; iducción cas te l lana 
desconíKida de la Divina Comèdia-, a Rerisía de 
Archi/.v/s, Bthliolecci'yyMuseos, I9()K i Taniclc sig-
nai p e r AmiJda Baltrani al -Giomalc Dantescíï-. 
XIII, 191S. Sí^bre el traductor, veg- K. de Floranes, 
Aíe^riohas del Doctor du}i Pedró Fernàndez de 
Villegas, arcediano deBnr^ifS, dins Colección de 
diKi imvntospara L·i historia de Pslyana, XLX, IHSl. 
Segueixo, a m b tot. les letoíscs q u e en ta rarinelli 
(1921:134-^: U3-4; 172-óí. 

34. FAKJNHLLI (1921:13'i-S; 17^). 
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però també del seu molt bon coneixement de la tradició comentarista de la 
Commedia,^'' i de la consciència amb la que emprèn la traducció, expressada en 
les reflexions prou interessants que afegeix sobre la manera d^adaptar la mètrica 
del text de Dante a les exigències de TendecasíL·lab castellà.^' 

Aquests són els testimonis materials de la difusió de la Commedia a la penín
sula que s^han conservat fins avui, els quals podien ser coneguts perfectament per 
una persona com Jaume Ferrer,-^ que ja de jove s'havia deplaçat a la cort de 
Nàpols que llavors regentava el fíll del Magnànim, el rei Ferran,^^ i al que més 
tard el documentem com a clavari i conseller dels Reis Catòlics en la partició del 
territrori marítim entre les corones de Castella i Portugal durant el Tractat de 
Tordesillas, activitat que va comportar que es cartegés amb els Catòlics i amb 

35. El cüiTicnlari de ki Commcciki q u e tenia 
més autoriKit per Villegas era el de Uuidino. Vegeu, 
com a bona ni<xstra, les següents afirmacions del 
traductor: ·<L·ÍS intefprelacíores o glosadoreò^ de 
algund aucíor Sí telen pn'miítr sií vida y cnstují?-
bres^ to qualfa:zen tcrnihién U^s que conientaron 
estenotablepcjcla, queescriheri S7^ ïiday mm toscís 
costumbtvs, especkiimeníeeUkyctíjyniuyelegante 
Cbristoforo Lundtno, que mejor y mas copiosa-
tneníeqiieningtJtioloco?íie^ntcx aJquíilyvr, enesL·i 
glosa e interprelaçióri. medianie Dtos màs que tu 
ninguno de los olnjs eníiendo seguir (De la inday 
costumbres del poeta P. í^uialiTient, jrarkint de ki ün-
dició comentarista d e la Commedia. Villegas al·lr-
ma: 'PrimefTj/ïieron dosftjos SU\K)S. Frajtcisco y 
Pedro; el iino lo comento en latin y el otnj en su 
vulgar tosca no. LX^pnés Bieytlx^iiito Ymolese, en 
UUin asaz elegante.- después le comeníó Jacoho 
Volonés, en sit iengua holofiesa: anslmesmo 
Ricardo, theólogofrayle carmelitano. Otnt.An-
drea Napolitana. Gíiimforte. jiirisconsulto de 
Vér^atno- cotnc^nçólc a comentarJohan Bcrcacüt, 

florentines rfias no legÓ sii obra sinó al medio de la 
ïcantica, y ma:s postrerztmente Francisco deButi, 
en lenguapisaua. Éste, despités deBocacto, màs 
que ninguno de los ofros se esforço en abrir el 
sentida alegórico Finalmenie, Chrísló/òro Landí-
no, en nuestros íiernpos, inejorqne todos te cornen-
tóy declaro, ansíefi el sentida literal, declarandcj 
la ieCra, como tamhiéti en lo-; olnys entendijnie^nío"; 
ysentidoscpíebemas nomhrado. 

36. Reprodueixo, a ccíiitiiiLi^ició. la part de la 
introducció q u e en parla: "Héi^ese notar que el 
Dante scrive su ohraen i^mo que coma ytmenle 
tieneonzeodozes}'lafx4s.confonncaltnjbarcaste-
Uano de ArteAíayar, en queJuan deAiena escniMo 
eísu Laberinta de las trezientas coplas. i-·poíqué 
aquella manern es tayf amfofyne al ixírbo síiyo, y 
tanbién porqué es mas grarey de fnayor reso-
nancia cofno convenia a tangrave auctor, /rze 

esta traslación en aquella fonna de trobar, qite 
pntffriametttees i>erso hentyco. tjuean lengnagtx:-
casignijtca alti} o sujK'nor, ponjne Ileros quiere 
dezir. ejï nucstra lengua, mavor. Osenor. arLsí 
mesmo es de saber que Oayue escribe coplas de 
terceíos, que ansflos uomhfa el toscantr. corres-
pondieníe el lerceropie alprimero, y después el 
primetYf o delterz:etasiguií^níe. alsegioido, dt.^ ma
nera que acjuelkxs qualn tfariaíi u>iamedia copia 
deAneMayor, como es de oc ho pies, viniera ansí 
jusU} al talle. jK-^íX} co'no escrilK' de ires oi tres, en 
dos tercelos sí^ltan dospies/^ara una copia del/Me 
AtaiKtrya dicbo. Yirprovéa los fazeranst en fer-
ce/cni, la qual niaru^a noesetí nuestïT'USo. yjfcfru·s-
cíame una cosa lan desordenada que lo de.xé. 
Quedo el defeta ycí dicho de faltaren cada te/ceto 
unpiepatri la >i-u^ia ctpla. ydospi(.<sen cada una 
ímiera. Fstos y\f acardé de los su^dír d'esta mancfri. 
que alguna:^ lezes ix:urnc'ndo de niío algí tud hi feu 
pie que md-i acíare su tes/o. o con/lrme su seíiíeíi-
cia.^ fxmgote. y ayapaciència el Dante que en su 
brocadif seJíongíi algun remienda de sa}'í:il que 
mas lefaga luzir. YelJik>sofo dizc que de niisérri-
íwo ingenio es siempre usarde lo /aliada. Ofras 
uezessupk)aíp.iellaspie^dektqueaIgunodi'Susgk'-
sadorc'S dize. ytjtras tafibién. ylas/nds. qna/ido 
biteuamenfe se puede fuzer, tomo el prim em y 
segu}uio pie del terceto siguiente. y ansí se fdzen 
síis dos. ya L·L"^ vezes ífz^ íerceí<x·i una copia ck'ocbít 
pies /Vóíese, tanbién, qite el que ttx'slada de otnf 
anda trasél con sueltí^s, y nopuede yr conto ni 
quanta quiere. y ansïvayi algunas vezespics, 
algú nos /arcej€^das, {(ne noscjxudo. o no se supKt. 
mejítrfazer^. 

jp. Per iníbjiil·ici<\ins biugraíicivies ^ >bieJaLiine 
Ferrer veg. els treballs de C>>ma Sí )ley. I9·d i 19^^ 

38. Sobre la bibl ioicca dci rei Ferran, i el^ 
uxL'JTiplars de la Commedia q u e s'hi guardaven , 
veg. Mannis Í19'52:t. ^1 i 7S: II. 61-3 i 322; V, KXI 
i 281). 
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Cristòfor Colom, í que els mateixos Reis l'avalessin davant d'altres monarques 

europeus quan Ferrer havia de viatjar als seus països. El contacte de Jaume Ferrer 

a m b les corts d e les corones catalano-aragonesa i castellana fa mcílt versemblant 

q u e hagués conegut la Commediap^v aquesta via, influït per Tambient cultural 

q u e privilegiava la lectura i Testudi de Tobra de Dante, i que li permetia tenir a 

l'abast tots els exemplars que tant el rei Ferran com els reis Catòlics posseïen a 

la seva biblioteca, des dels italians i els seus comentaris fins a la traducció de 

Febrer, Aquest fet no ens ha de fer estranyar que Jaume Ferrer conegués l'obra 

del Marqués de Santilíana, del qual en citarà alguns dels seus Proverbios com a 

autoritat demostrativa en tractar de la vellesa virtuosa i de la instrucció dels joves; 

i d'igual manera hauria tingut accés al comentari de Landino, tant a l'italià com 

a les traduccions parcials fetes al català i castellà. Amb tot, però, una vegada 

exposat el context dantesc q u e Jaume Ferrer tenia a l'abast, anem a veure quina 

part és la q u e p o d e m aplicar al seu comentari , les Sentències-

Amb tot, el testimoni d e la difusió de Dante a Catalunya que presenta una 

actitud més semblant a la que demostra Jaume Ferrer en el seu comentari és la 

Summa de Taltra vida de Joan Pasqual. A les Sentències, Ferrer emprèn cl comentari 

de la Commedia a partir del mateix procés de selecció i manipulació parcial dels 

fragments del text dantesc que practicava Pasqual, procediment que li serveix per 

exposar demostrativament el pla d e la seva obra, explicat a la introducció, i q u e 

és el resultat d'aplicar una lecmra teològica als tres llibres de la Commedia: 

•H la causa e fi del poch que en aquest breu sumari diré és que sia un recorr 
cxhortatiu per aquells qui, desijosos de hoyr y entendrà los profundos misteris 
de la divina justícia administrada en lo Infern, y en Purgatori y en Paradís, 
punint y castigant en la presó eterna sens fi los depravars peccadors, los quals 
en aíjucsc món nunca foren vius, menyspresant la Sancta ley y manaments 
de nostre senyor Déu, y en lur peccat morint fora de l'orde de nostra sancta 
mare Sglésía són trabucats del foch infernal; y asò és lo contengLit del primer 
libra in confuso. Kn lo sej^on lïbra del Purgatori són contengudas las penas 
de aquellas ànimas santas qui, perquè són conformas ab la divina voluntat, 
són contentas de comportar cascuna la sua pena, fins que la divina justícia 
sia satisfeta a cert temps terrnenat c finit. E k) ters libra del Paradís conté la 
ineffahJa e inccímpresensible glòria dels elets, axí de natura angèlica com de 
natura humana, matèria de tanta sublimitat y jocunditat que seria ciuasi im
possible als lectors, legint, de no sentir y gustar alguna part de aquella glòria, 
si ja donchs no era algun lector reprovat del nombre dels prescits/'^ 

39. Ferrer d e Bl^inus. 1545. Hxtrec tore^ ics Lany 1922 la Biblk>cefu de Catalunya va piiLïlicar 
ciïc.s literals d e les Sentències óf± lext^iriplar con- unaexliciófacsiïniLirderexeniphudeLilKlambuna 
-servat a la Hil'>lioteca d e C;aT;iliinya, i únic q u e bi^eu intit jdiiceió de Jordi Rul^iò Baki^ier, avui re-
transLTiii mlegraiTienc el text, A la Bl .B s'en eon- produïda a Rubió i Balaguer (1993:454-7). 
serva un akre, pe r b é q u e iTiancat d 'a lguns fulLs. 
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En la selecció dels IragmenLs de la Commedia que .ser\"eLxen a Jaume Ferrer 

per desenvolupar el seu discurs, l'autor hi priviligia, sobrerot, les del Paradís, ja que 

són els que li sei-veLxen més per parlar d e conceptes teològics com la Trinitat, la 

creació de l'univers i la natura dels àngels, del pecat original í de la justícia divina. 

'̂E dels dits tre.s libres, ço és Infern, líbrc primer, Purgatori, librc segon, 
Paradís, lïbre terç, seran trets alguns documents senyaladament molt necessa
ris a nostra salvació, emperò, callar y dexar a part les més altes y profundes 
conclusions e auctoritats que lo nostre doctor, divinalmcni y cathòlica, tracta 
specialmenc en lo terç libre del l^aradís, hon tracta de divina essència en 
trinitat de persones y unitat de esscntia, de la creatió de l'univers y de natuni 
angèlica, y del peccat de Luciíer y del cayment seu, y dels qui seguiren y 
aderiren a la sua prava y detestable presumtió superba; e del peccat del 
primer home y de la sanctíssima redemptió dels salvats, y dels prescits dam-
nats, y de la tremenda justícia de nostre senyor Déu administrada en los 
inferns segons la gravitat y mesura dels peccats, y de la eternal glòria y elcctió 
dels salvats, las quals tan grans cosas són de tan sublima speculatió que per 
bé entendre aquellas ha manester hòmens de gran enteniment y doclrina.^' 

El recurs de cicar Dante i la seva Commedia com autoritats escolàstiques, 

portarà Ferrer a fer el mateix amb alguns Proverhios ú^\ Marqués de Santillana, 
personatge al que citarà «perquè no obstant que abunda en plenitut de mc?Ítes 
scièncias, ell fou molt gran dancista, segons en moltes parts dels seus Proverbis 
mostren gran similitut en algunas auctoritats de les ccímèdics del dit doctor».''* 

Integrat, també, dins del discurs de les Sentències. Tautor escriurà un breu 
tractat de pedres fines o lapidari, que insereix just al mig entre de la seva 
dissertació sobre Pànima racional i les errades ^opinions- de •^alguna secta de 
philòspohs^ i el tractament de la Santíssima Trinitat, de la mateixa manera que 
inclourà comentaris de cosmografia seguint, sobretot, Pautoritat del De Situ Orbis 
de Ptolomeu. Aquesta amalgama de temes i de cites, però, no ha d'estranyar en 
una obra d'aquestes característiques de Tèpoca del RenaLx.ement, en la qual cant 
la cosmografia com el tractament de les pedres fines eren disciplines científiques 
posades al costat de la teologia, i en la qual es produeix un allunyament respecte 
les grans obres enciclopèdiques de TEdat Mitjana concretat en Talleugeriment de 
les remissions a les cites d'autoritats. I és que a més del comentari de la Commedia^ 
el llibre en què se'ns han conser\'at les Sentències conté una Meditació o 
contemplatió sobre lo loch de Calvari, la Regla de mossèn Jaume FeiTcr per 
conèxer en la nit quantes hores són i un aplec de cartes de Jaume Ferrer amb 

40. Ferrer cupiJ. ets proverbis 94. 97 i 99 j^er exemplificar la vellesa virCuoSLi, i fura cl mateix a m b 
els 16 i 17 p e r traclar d e la instrucció dels joves, 
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els Reis Catòlics''' o Cristòfor Colom,^" Pel seu format, i per la interpretació que 
fa Jaume Ferrer dels passatges de la Commedia, cal pensar que el llibre devia ser 
llegit com una obra piadosa que usava el text de Dante com Tautoritat demos
trativa que H permetia d'exemplificar de manera afectiva el seu discurs teològic 
i científic, i sobretot amb l'afegit de la Meditació sobre lo loch del calvari, que 
seguia, per bé que a molta distància, la tradició de les meditacions sobre la vida 
de Crist que presentaven un model de pietat afectiva d'origen franciscà.'^^ 

És des de la perspectiva que ofereix el coneixement de la difusió de la 
Commedia a Catalunya que podem explicar i contextualitzar les Sentències a 
la llum d'aquell ambient cultural i de les obres existents que haurien pogut 
scnir de model a Jaume Ferrer per a elaborar la seva obra. Així, les Sentències 
ens apareixen com la manifestació més reculada de Tinterès per la Commedia 
a Catalunya, elaborades amb la mateixa actitud i un plantejament de l'obra molt 
semblant a la Summa de l'altra vida de Joan Pasqual, però conser\'-ades en un 
llibre que, per la composició i festructura de les seves parts, recorda la traducció 
de finfern feta pel religiós Pedró Fernàndez de Villegas, Aquest acompanya el 
llibre amb dos tractadets teològics, la Querella de la fe i VAversión del mundo 
y conversión a Dios, Túltim dels quals reprèn el tema recorrent del Oecontemptii 
mundi, ben conegut, a finals del segle X\\ gràcies a Pobra de Tomàs de Kempis 
del mateix títol, i traduïda al català per Miquel Péreç^^ l'any 1482, i que bé devia 
fonamentar bona part de Tespiritualitat afectiva d\>rigen franciscà de finals del 
segle X\'' i començaments del XM que s'entreveu en les Sentències. De tota 
manera, em sembla més raonat buscar els orígens d' aquesta espiritualitat en les 
obres d^autors franciscans com Francesc Eiximenis o, en el cas concret de Tobra 
de Jaume Ferrer de Blanes, resseguir-la a la llum de Fobra de Joan Pasqual.'*'' 

41. LJna nnjstra d e Ja rehició epistolar entre 
J au ine Ferrer i els Reis C^aròht s és la següent : 

—fíHra feta als írmll cí^hòlichs Reï^ d R^MTinya 
don Fet^aiïdoy cloua Ysaf?el, /.^r 7nossè^yiJaNme 
ferrer, accrca Ío compartiment que las Reals 
Altü2:as feren ah ío Rey de Portugal. e>t lo ntar 
Ocedno (Biuvdonu, 27 de GCHLT de 1495), 

—Letra dels moltr cathòlichs Reys d Espanya 
dctn Ferrando ydona Ysabei feta a nu/ssèn Jaume 
Ferrer, f^sfxjsla a la prop scriía (Madrid, 28 de Fe
brer d e 1495), 

—Lo vot Vpatvr de nutssèfijaujne Ferreracer-
ca la capíttdacíófeta entf^e las nutlt cathòlichs Reys 
y lo Rey de Pornigal en què se denumra quayii ere 
lo auctorgran cosmògraphy mirciblaineïitpràticb 
en la mar, 

42. Letra de mossèn Jaume Ferrer feta a 
l'almirantdekisíndias. C^brislòfolC'olo?n (BLIT^Í.XS. 

5 d'Agost d e 1495), 

43. FL\iJFÍ1990:l9-55), 
44. Libre del meny^ireu dehïK^n e de kí imita

ció de CJrUit, Harcelana, 14H2. 
45- A ri iorj . de plantejar la qües t ió sob re si 

aquesta espiritmilital es deu ÍI l'eniradií de c:on-ents 
devocií.>na]istes a l:e segueix la d-adició espirtiaia] 
Citalana d'aml-^ient Imncisc^à, segueixo les conclu
sions de Hauf (1990:51) segons les quuls <'onvuv 
dria q u e . sense deixar de niLiar, qLian cíilgiii. niés 
enllà d e les nostres fronteres. c<.>nien cessi ni a es
tudiar seriüs;unen! la nosTra pròpia tradició espiri-
tLial. El cas concret d'Hixiïnenis palesa q u e moltes 
d e les <">bres q u e encara r o m a n e n inèdi tes pe r a 
vergonya de tots, a<.x>Tnî liren una impt.irtant tijncio 

de pont en un moineTiï de migradl·i prüducci<3 ca.s-
telkina, i t ingueren u n ressò i una infll·ièneia ben 
notableív'. 
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